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AATINIKA MNPOZANATOAIZMOY ANOPQMNIZTIKON ZMOYAQN [’ AYKEIOY
ENANAAHNOTIKO KPITHPIO AZIONOIHZHZ « TIAOAA TA TMHMATA

‘Ovopa / Tunua:
Huepounvia: Méupntn, 25 /7/ 2024

KEIMENA

1. Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo
post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se
abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;

2. Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem
Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum Camillus, qui diu
apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens
dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit.
Quod illic appensum civitati nomen dedit:

3. Huic Arria funus ita paravit, ut ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti
intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer,
respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae,
vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis oculis
redibat.

4. Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla
dixisset eum domi nhon esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse.
Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diébus cum Ennius ad Nasicam venisset et
eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat.

5. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus
«Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes
recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine.
Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis
nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite.

NAPATHPHZEIZ

A1l. Na UETa@PACETE OTO TETPADIO 0AC POVO TIC UNOYPAUUIOUEVEC PPACEIC N NEPIOdOUC AOYyou and
Ta napandvw anoondacuara.

Movadec 20
BA. BiBAio Ev duvapel

B1. Na evrtoniosTe pia eTUPoAOYIKG ouyyevikn AEEN yia kaBeuid ano TIG NApakaTw AEEEIC TNG VEAG
€AANVIKAC, OTO KEIMEVO MOU €NICNUAiVETAl 0TNV KABE nepinTwon.
a. opupaydoc (oTo 10 Keipevo) rumore
B. doukaTo (oTo 20 Keipyevo) duce
Y. oTpatnyog (oTo 30 keiyevo) ageret
3. evTd0oBia (oTo 40 Keipyevo) intus
€. noAukapnia (oTo 50 keiyevo) decerptam
Movadec 10
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OEMA I’ (Fpappatikn __ / 30)

ri.

ra.

Na ypaweTte oTo TETPAdIO GAC TOUG {NTOUKEVOUG TUMNOUG Yia KABeuid ano TiG AEEEIG:
nomen : aITiaTikn NANBuvTikoU nomina
caedis : yevikr nAnBuvTikoU caedium
eius : apaipeTikr) NANBuvTIKOU aTo id10 YEvog eis/iis/is
flumen : ovopaoTikf nAnBuvTikou flumina
dictator : doTikn NAnBuvTikoU dictatoribus
Quod : yevikn evIkoU TOU apoevIKoU YEVOUG cuius
filium: kAnTikA gvikou fili
puer : JOTIKN €VIKOU puero
siccis : aQalpeTIKI EVIKOU OTOV GUYKPITIKO Kal unepBeTikd Babuod sicciore / siccissimo
domi : Touc OUO TUMNOUC TOU €vIKOU apiBuoU nou dnAWVoUV avTioTolXa Kivnaon O TOMo Kal
npogAeuon ano Tono domum/ domo
illam : Tn yevikn Tou NANBUVTIKOU 0TO apoevIKO yevog illorum
diébus : yevikn evikou diei
quodam : yevikn nAnBuvTikoU OTO apoevIKO YEvoG quorundam
recentem : a@aipeTikn gvikoU recenti
hostem : yevikr) nAnBuvTikoU hostium
Movadec 15

Na ypdweTte oTo TETPAdIO 0AC TOUG pNUATIKOUC TUNOUC nou {nTouvTal:
prorepsit : andpeu@aTto MEAAOVTOG OoTNV AAAN Pwvi proreptum iri
animadvertit : y nAnBuvTIKO UNOTAKTIKNG MéAAovToG animadversuri sint
adgnovit : agpaipeTiki Zounivo adgnitu
everterunt : y &€vikd UMNOTAKTIKAC eveoTwTd TNG Evepynmikng MepippaoTikhc >uluyiag
eversurus sit
acceperunt : a nAnBUVTIKO UNOTAKTIKNG MapartaTtikoU acciperemus
secutus est: doTIkn evikoU PeTOXNC EveoTwTa sequenti
ageret : anap&p@aTto MéANovToC aTnyv idla pwvn acturum esse
respondebat : B NANBUVTIKO NPoCTAKTIKAC EveoTwTa oTnVv idia pwvr respondete
egrediebatur: aimiatikn nANBuUVTIKOU PeTOoXAC MEAAOVTOC 0TOo BNAUKO YEVOC egressuras
venisset : y evikd unoTakTikAC MapaTaTikoU oTnv aAAn wvr veniretur
dixisset : B evikd npooTakTiKhC EveoTwTa otnv idia pwvr dic
attulit : anapgugpato MéAAovToG oTnv idia pwvn allaturum esse
tutamini: armaTikn evikoU peToXnc EveoTwTa tutantem
deponite: Tov idl0 TUNO oTov MéAAovTa deponitote
Movadec 15

OEMA A’ (SuvTakTikd __ / 30)

A1l. Brenno duce: Na avaAUOETE TO PETOXIKO OUVOAO Og deuTepelouca nNpdTaon He OAOUG Toug
duvaTtoug Tpdnouc.

Cum Brennus dux erat
Cum Brennus dux esset
Dum Drennus dux est
Movadeg 6

A2 .Itaque cavete periculum, tutamini patriam : >Tn napandvw NePiodo va PETATPEWYETE TIG
NPOOTAYEG O ANAyopeUan KE OAOUG Toug duvaTouc TPOMoug,

e Nolite cavere / Ne caveritis
¢ Nolite tutari / Ne tutati sitis
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Movadeg 4

A3.«Bene quievit, libenter cibum sumpsit>» : Na €EapTrioeTe TN napandvw nepiodo ano Tn
ppaon Arria dixit kal va KaveTe TIG anapaiTnTeg aAAAyeg . ( QG UNOKEIMEVO TWV PNHATWV TG
nepi10dou va AnPOsi To ouoiaoTiko filius )

e Arria dixit filium Bene quievisse, libenter cibum sumpsisse .

Movadeg 4

A4 .Exclusus : Na avaAUgosTe TN Napandavw PETOXN OTNV avTioTolxn OEUTEPEUOUCA ENIPPNMATIKN
npoOTACN XPNOIKMONOI®VTAC TOV IOTOPIKO/ SInyNHATIKO OUVOECHO cum.
e Cum Claudius exclusus esset
Movadec 4

A5. deletis legionibus (a Gallis): Na avaAUOsTe To Napanavw PETOXIKO OUVOAO Og deuTEPEU -
ouaa npoTaan Pe 6Aoug Toug duvaToug TPOMOUG.
e Cum Galli legiones deleverant
e Cum Galli legiones delevissent
e Postquam / ubi / simul /ut Galli legiones deleverunt
Movadeg 6

AG6. Paulo post : Na PUeTaTpEWETE TN PPACH O I003UVANN HOPPR
e Post paulum ( YoTepoxpovo )

Movadec 1

A7. Huic Arria funus ita paravit : Na petatpeyete Tn oUvTaén TnG npoTtdong os MadnTikn.
e Funus ita paratum est huic ab Arria

Movadsg 3
A8. Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset : Na avayvwpioeTe NAAPWC TN
deuTepelouaa npoTAC.

o JeuTepeliouca XPOVIKN EMIPPNUATIK NpOTACN, MOU AEITOUPYEI WG ENIPPNUATIKOC
NPoodIoPIOUOG TOU XPOVOU OTO MEPIEXOPEVO TNG KUplag npdTaong Pe pnua To sensit.
EloayeTal e ToV 10TOPIKO N dINynMATIKO oUVOECHO cum, 0 0Mnoiog avapepeTal o€ dINYNOEIG
TOU NapeABOVTOC KAl unoypaupidel Tn BadlTepn oxéon TnG deuTepelouaac Pe TNV KUpla
dnNMIoUPYWVTAG avapesd Touc Hia OXEoN aiTiou Kal aimiatoU. EKQEpeTaAl PeE UNOTAKTIKN,
Nnou KAavel pavepd ToV PpOAO TOU UMOKEIYEVIKOU OTOIXEIOU. SUYKEKPIMEVA, WE UMOTAKTIKN
unepouvTeAikou (venisset). EEaptdTal and To pripa sensit TG KUPIAG NPOTACNG MOU gival
I0TOPIKOU XpOVoU Kal dNAWVEI TO MPOTEPOXPOVO OTO NAPEABOV.

Movadec 5

A9. ex Carthagine : Na PETATPEWETE TN QPACN £TOI WOTE va ONAWVETAI N OTACN O€ TOMO KAl N
Kivnon o€ T6no avTioTolxd.
e In Carthagine
e In/ad Carthaginem ( EpnpoBetoc av kal oOvopa nNOAew¢ , KABWG avageperal orn
nepipépeia TG Kapxndovac kai 61 yovo €IC To aoTu ).
Movadeg 2

A10. Na XapaKTnpioETE CUVTAKTIKWG TOUC ONMEIMHEVOUG UE £vTOova ypapuaTa Opouc Tou Kabe
KeIuEvou: rumore (1°), civitati (2°), se (3°), poétam (4°), die (5°)
BA. BiBAio Ev duvapel
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Movadeg 5

Enipéleia OepaTtwv: Kworag MayaAidg, OAuunia BovopTta

Studiosae studiosique, bonan fortunam,
cum plurimo amore!

Et mementote! Sapientia virtus est!!!
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